
場面設定＊日本人の B が、韓国に住む韓国の友達 A に会いに行った 

 

登場人物 

A: 韓国人 

B: 日本人 (ターミナル内で二人は LINE 電話で連絡を取り合っている) 

         は自由創作 

 

 

A: もしもし～♪無事韓国に到着した？ 

B: うん！少し前に到着したよ！ 

A: 思ったより早かったね！ 

B: そう！私も日本と韓国がとても近くてびっくりしているよ。 

A: 本当に近いね！私もいまターミナルに着いたところ。 

B: ほんと?! 迎えにきてくれてたの！ありがとう。 

 

A:  (B さん:名前を入れる)、いまどこにいるの？ 

B: もうすぐ、到着ロビーを出るところだよ。 

A: じゃあ、いまそっちへ向かうから、ロビーを出たところで待っててね！ 

B: うん、分かった！待っているよ。でも、人が多いからすぐ見つけられるかな? 

A: 本当に人が多いね！今日はどんな格好しているの？ 

B: （① 自由作成） 

 

A: あ！みつけた！ 

B: 久しぶり～～会いたかったよ。 

A: 私も会いたかった！！ 

B: 朝から何も食べてなくて…お腹すいたー！！なんか食べたいな。 

A: 私もお腹すいた！！じゃあ、近くの食堂へ行こう！ 

B: そうしよう。行こう、行こう！！ 

 

(食堂でメニューを見ながら) 

A: 何食べる？ 

B: わあ、おいしそう！何食べようかな？ 

A: スンドゥブチゲ、キムチチゲ、カルビタン、ソルロンタン、スンデクッパ、冷麺・・ 

わあ～、全部食べたい！！ 

B:ねえねえ、（② 自由作成 上のメニューから選ぶ）って何？ 

 

（③ 以下 自由作成） 

 

 

 



장면 설정* 일본인 B 가, 한국에 사는 한국인 친구 A 를 만나러 갔다 

A: 한국인  

B: 일본인  

(터미널에서 두 사람은 LINE 전화로 연락을 주고받고 있다) 

 

A: 여보세요 ~♪무사히 한국에 도착했어?  

B: 응! 좀 전에 도착했어!  

A: 생각보다 빨랐네!  

B: 그치! 나도 일본과 한국이 나무 가까워서 깜짝 놀랐어. 

A: 진짜 가깝네! 나도 방금 터미널에 도착했어.  

B: 진짜?! 마중 나와 준 거야! 고마워. 

 

A : ( B 이름  ), 그건 그렇고 지금 어디에 있어? 

B: 이제  도착 로비 쪽으로 나가려고. 

A: 그럼, 그쪽으로 갈 테니까 로비 나와서 기다려! 

B: 응, 알았어! 기다리고 있을게. 근데 사람이 많아서 바로 찾을 수 있을까? 

A: 진짜 사람이 많네!  오늘은 어떤 모습이야? 

B: （ ① 자유 창작 ）  

A: 아! 찾았다! 

B: 오랜만이야~~ 보고 싶었어. 

A: 나도 보고 싶었어!! 

B: 아침부터 아무것도 못 먹었더니 배 고프다!! 뭔가 먹고 싶다.  

A: 나도 배 고프다. 그럼 우리 근처에 있는 식당에 가자! 

B: 그래. 가자 가자! 

 

(식당에서 메뉴를 보면서) 

A: 뭐 먹을래? 

B: 와, 맛있겠다!  뭐 먹지? 

A: 순두부찌개, 김치찌개, 갈비탕, 설렁탕, 순대국밥, 냉면… 

와~ 다 먹고 싶다!! 

B: 있잖아, （② 자유 창작: 위 메뉴에서 선택） 뭐야?  

 

(③ 이하 자유 창작) 

 


